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Palaeographic description

The script used in this inscription is a variety of late eastern Brahmi consistent with
that observed in other inscriptions of the same period. Among noteworthy features are
an archaic shape of n; the archaic notation of -a with a downward stroke on the right
in khd, go, jfid, no, dhd, bo, brd, etc.; the fact that s and s are not visibly distinguished
(leaving the decipherer to choose whichever is required); the fact that medial i/e and
i/ai are virtually indistinguishable; the use of ‘final’ consonants M and T. Orthographic
deviations from the norm include the ones that are too common to deserve further
notice (such as inconsistent distinction between b and v; doubling of consonants
before and after r), but also repeated spelling of n for n. Quite often we must assume
involuntary omission of small elements such as anusvdra, visarga, a- and e-matra to
achieve a text that makes sense. In other respects, the Sanskrit usage of the text is not
too bad, although one example of substandard declensional ending is found (line 15
nandabhitisya), and it seems hard to avoid the conclusion that the author has at least
once confused singular and plural verb forms (lines 21-22 dasyatha ... palayisyasi).




Edition

Seal

<1> maddhyamasandikavithyayuktakadhi<{2>karanasya

Plate

{Page 1ry <1> svasti{.> mahat(i)-rakta-malagraharat paramabhattaraka-
padanuddhyatah kumaramatya-yithapatir adhikaranafi ca{2) khuddi-raktamalikayarn
brahmanottaran sa-ksudra-pradhanadi-kutumbino bodhayanti<.>

kuddalakhatadhivasabhyantara{3)-mahati-raktamalagrahara-caturvvidyabhyantara-
kjo!<auptsa-sa-gotra-vajasaneya-brahmana-nandabhitir vvijiapayati<.>

yal4>t pljyair ~mmamatita-sapta-paficasad-uttara-$ata-sjal<aymjb!<{v>atsare
govarddhanaka-grame yathanu{r}vrtta-vikraya-kramena pundra<{s) varddhaneya-
mahamatra-suvarccasadatt;0?<a>d  d()naran upasarhgrhya _ samudaya-
vahyapratikara-khila-ksetra-kulyava<{6>pa-dvayam aksaya-nivi-dharmmena
$asvat-kalopabhogy, 07<a><m) dattaka{tn><.> tad adhunaik;anna?<{onay-sasty-
uttara-$ata-sambatsare para{7>ma-devair dugdhotika-vastavya-brahmananarn
sva-punyabhivrddhaye govarddhanaka-gramo garu;ptarn?<tta>pa-§(a)sanenatis-
rsta(h)<.><8> tan maya (pi)jyoparika-brahmadattah __ 'dhikarane vijaapitah<{>

mama govarddhanaka-gram;a?<{e> pundravarddhaneya-ma<9>hamatra-suvarccasadattena
pafica-maha-yajfia-pravarttandya mata-pitror anugrahena _samudaya-vahyaprati<iokara-
khila-ksetra-kulyavapa-dvayam aksaya-nivi-dharmmena dattaka{rm><{.> _ sa ca
govarddhanaka-grama<h) parama-devaih sva{11>-punyabhivrddhaye dugdhotik(a)-
v(a@)stavya-brahmananarm g;a?<{upruttapa-$asanenatisystah tan ma[ma] [5+] [tamra]-
patt;a?<a><12>-ksetra [2x](dattaka) _ na vinasyeta tatha (pra)sadah kriyatam iti<.>

yatah Evarn vijiap; a?<i>to [11+]

{Page 1v) {13) Adeso d(d)kam atra yuktam iti{.>

_ tadadhikarajn!<n)>ena jfiapita _ Etat-ksetra-pariva(r)ttena nanya-gramo diyatam
iti<.>

yata [11+]<14> de$oparika-svamicandrasyade$o dattahd{.> tava maddhya-
masandikanin dhana<h) prati pratipalana<h) prativasana<h) pratyaya<h) sadhuna

yasa[9+]<15) kautsa-sa-gotra-vajasaneya-brahmana-nandabhtisyaitat tamra-patta-
parivarttananyatra grame visayadhikarana __ksetrarh dapayi(sya)[siti]<.>



(ya)ta(h)<16)> Etad-ade$ad asmaka<rh) pijya-svamicandrasyadeso dattah<.> mama
paramadaivatoparikapadebhy; o jia?<a ajfiay dattah<{.>

mahati-rakta-mala-graharika-brahmana-nandabhiiti17>r vvijidpayati<.> sadhuna
govarddhanaka-grameya-samudaya-vahyapratikara-khila-ksetra{rh) kritva yan mama
dattakarh tad adhuna parama-de; vai A?{vair A)>de$adatta(rh)<18) Esarh dugdhotikeya-
brahmanana{r) govarddhanaka-gram;e?<o) maya;n?<{t>isrstas tat-parivarttena
yathanyatra tamra-patta-ksetrarn bhavet ta(th); (a)?<a)> prasadah kriyatam iti<.><19>

yatah E;dhar?<{ta>d-ade$ad asmackarn)> govarddhanaka-grameya Aksaya-nivi-
parivarttena{20> khuddi-rakta-malikaya<m) samudaya-vahya-pratikara-khila-
ksetrasya kulyavapa-dvayar datta;ha?{rh> ku 2 te ylGyam evopalabhyetona
presitakenasma<21>t-sa-vi§vasenadhikajn!/<n>ena  visaya-kula-kutumbibhi<h>
sahafh} Ito naitika-kuddalakhatika-ratny-; a?<{a>sta-navaka-nalabhyam apavifichya
(pa)riniyamya ca da<22)syathad.> _ datva ca $a$vat-kalam aksa{ya)-nivi-
dharmmenanupalayisyasiti<{.>

_ Uktan ca bhagavata vyasena{.>
1. Anustubh

sastim var{i}sasahasrani
svargge vasati bhti{23)> midah _
Aksepta canumanta ca

tany eva narake vaseT _

2. Anustubh

svadattam paradatam va
yo hareta vasundharaM _
sa visthaya{m) krimir bhiitva
pitrbhi<s)> saha pacya{24>te _

3. Anustubh

pirvvadatta{mn) dvijatibhyo

yatnad raksa yudhisthirath}

mahi<th) mah;i?<{i>mat;a cch?{arh $H>restha
da(n)ac chreyo 'nupalanaM _

4. Anustubh

yamo 'tha varuno vayuh
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$akkrah $ukkr;a?<0><25> vrhaspati<h) _
candradityagrahas sarvve
Abhinandanti bhimidaM _

likhitarh kayastha-Aryyadasena _ tapitarh pusta-pala-manorathadase<{26>na _samba
100 50 9 jyestha di 8<.>

Apparatus

<1 mahat(i) & mahati AG. — <1> kumaramatya-yithapatir < kum(a)ramatyayithapatir
AG.

{2> khuddi-raktamalikayarh < khaddiraktamalikayari DB.

{3> -malagrahara- « There seems to be no need to emend this to -malagrahare (loc.
sg.) as Dubey & Acharya 2014 propose. (Their ha is no doubt an involuntary error), —
(3> -caturvvidyabhyantara- <& -caturvvidyadhya[ya*[na-ra[ta*]- DB * Our reading, quite
evident on the plate, receives confirmation from the phrase paundravarddhanakaca-
turvvedyavdjesaneyacaranabhyantara in theKalaikuri Copper-plate of Kumaraguptal, line
14. — {3 -kjol<auptsa- « Read -kautsa-, as in line 15. — 3> vvijiapayati < v(v)ijiiapayati
AG.

{4> mmamatita- « Dubey & Acharya 2014 emended mama tataih. See mayd in line 8. Or
read mama in every instance? — <4 yathanu{r}vrtta- « If there really is a repha, then
emend yathanuvrtta-. Our reading is supported by the Damodarpur copper-plate, line 7
vikrayo nuvrttah. — <4 pundra<s) varddhaneya- « Cf, perhaps the Jagadishpur plate
of the Gupta Year 128, line 3, although Sircar 1969-1970, there read pundravarddhane
ya, emending ya to ye (and explicitly rejecting the reading pundravarddhaneya).

{5 -suvarccasadatt;0?7<{a>d d()naran « To us it seems likely that the engraver actually
wrote di, as is required. Several parallels in the Gupta corpus suggest that we need an
ablative ending before dinaran. The obvious emendation is suvarcasadattad. Cf. line 9.

{6> -bhogy;07<a><m) dattaka<{rh> DB « We accept the emendation suggested by
Dubey & Acharya 2014.

{77 -devair dugdhotika- < -devair-Pusvotika- DB « The reading of Dubey & Acharya 2014
reflects an impossible sandhi. — <{7)> -brahmananarn < -brahmanana(m) AG. — <7,
-gramo ¢ One could emend -grame to resolve the problem caused by the author thinking
of two subjects, the land and the village. — <7 garu; ptarh?<ttay < garu(tta)pa- AG;
;gu?<gupptapa- DB » The word garuttapa actually looks like garuptarmpa- and would not
have been identifiable without the parallel in line 11. — <{7> -§(a)sanenatisrsta(h) <&
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-$asanenatistari DB » Dubey & Acharya 2014 emended to -sasanenanistari, presumably

an involuntary error for -Sasanenanistari.

<9> samudaya- < s;u?<{apmudaya AG.

<12 Evarh vijiiap;a?<i>to° <& Evarvijiidpatopala(b)® AG » Griffiths 2015, p. 21: Compari-
son with line 19 suggests that we may restore here the form Evarm vijfiapatopalabdhat,
and then emend to -vijiapitopa-.

(13> Adedo d(a)kam < Adedo dakam AG « In the first edition Griffiths 2015, the trans-
lation was based on the conjecture adeso dattah kim atra yuktam. A new examination
of the plate leads to the possibility to read a a for dakam which makes sense in the
sentence. — <{13) -pariva(r)ttena < parivartt(e)na AG * -pariva(r)ttena nanya-: emend
-parivarttenanya-? Alas, too much of the context here is damaged to be sure what
meaning was intended. — <13 nanya-gramo diyatam iti < nanya-gramo diyatam (i)t(i)
AG.

<15) -bhiitisyaitat ¢ bhiitisya (indistinguishable graphically from bhiitisya) is a sub-
standard gen. sg. form which ought to have been bhiiteh in chaste Sanskrit, — {15) -
varttananyatra e Emend -varttenanyatra? Cf. lines 13 and 18. — <15 °yi(sya)[siti] (ya)ta(h)
<& <yijsi(spya[tha][6+]yatah DB * Dubey & Acharya 2014 read yatah at the end of the line,
but this reading cannot be confirmed. — <{15) ksetratrh < ksetra{ii> DB * The anusvdra
is clearly present.

<16 asmakalmh) « As already suggested by Dubey & Acharya 2014, this must be
corrected to asmakarn. See also line 19. — <16 -candrasyadeso < candrasy;a?<{a>deso
AG. — <16 dattah mahati- < datt(d) mahati- AG.

<{17> -ksetraltn)  As already suggested by Dubey & Acharya 2014, this must be cor-
rected to -ksetram. — <17 dattakarh < dattaka[ri] DB » The anusvara is clearly present.
— 17> -datta(rh) < -datt(a) AG.

{18) tat-parivarttena « The first two aksaras seem to bear e-matras (tetpe), but perhaps
these are accidental strokes. — <18 ta(th); (a)?<@> < tatha DB; tatha AG.

Or read -labdhat kair? Or -labdhatmair? — <19 E;dhar?<{ta>dadesad asma<karn) » We
rather emend Etadadesad asmakar, after the sequence in line 16.

<20 datta;ha?<{m> < dataha DB « Dubey & Acharya 2014 suggest to emend to dattarn.
We accept this suggestion. — {20 evopalabhyetona presitakena° « Cf. Khoh Plates of
Maharaja Sarvanatha (see Fleet 1888, Ne 31 and Bhandarkar 1927-1936, N 1201), plate 1,
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lines 14-15: te yiiyam evopalabhydajfiasravana-vidheya bhiitva samucita-bhaga-bhoga-kara-
hiranyavatay[a]dipratyayan upanesyatha. Read -°nupresita-?

<21) °kajn!<n>ena * Emend °karanena (with n for n as in line 13). Dubey & Acharya
2014 simply read savisvasenadhikena without noting the engraver’s error. — <21 -
kutumbibhi<h) saha{h} » Dubey & Acharya 2014 read kupamiti sahah, with suggestion
to emend to -kupena saha. — <21 (pa)riniyamya * Cf. Baigram plate, line 19 niyamya
and Nandapur plate, lines 14-15.

{22 aksa{yay-nivi-dharmmenanu° » Dubey & Acharya 2014 read aksayanividharmena
bhi® noting neither the missing aksara nor the gemination after r. — <22 °palayisyasiti
* Dubey & Acharya 2014 read °palayismasoti which they suggest to emend to °pale Sasati.

<23 sastim var{i}sasahasrani < sastim bar{ifsasahasrani AG » Dubey & Acharya 2014
read sastim varisa® with a correction to varsa® which we adopt as well.

{24 pirvvadatta<m) < piirvvadatta AG. — <24 varuno < varuna AG.

<26 100 50 9 jyestha di 8 © 100 50 30 jyestha di 9 DB « The reading of the numeral signs
is quite clear if one consults the table of Chakravarti 1938, p. 389, and is moreover
confirmed by the reading in line 6. See the Paharpur CPI dated to the same year, with
these same numerals, in line 20.

Translation

Seal

Of the council of appointees of the territory of Madhyamasandika

Plate

{1-2) Hail! From the Mahati-Raktamala (‘Major Red Garland’) agrahara, the princely
advisor (kumaramatya) Yuthapati, graced by the feet of the Supreme Lord (paramab-
hattaraka), (i.e. king Budhagupta), as well as the council, inform the householders both
modest and prominent, etc., consisting chiefly of Brahmins,! at Khuddi-Raktamalika
(“‘Minor Red Garland’):

'The expression brahmanottaran occurs in several other plates: Baigram Charter of the Time of
Kumaragupta I, line 2; A grant of land in the Tavira district, line 6 ; Paharpur Charter of the Time of Budh-
agupta, line 3; Nandapur Plate of 169 GE, line 1 and A second grant concerning the Raktamal, line 2. The
translation suggested here corresponds to the specific meaning of the compound brahmanottara- reported
by Apte 1890, p. 1174. If we only follow the meaning given by Apte 1890, N¢ 8, p. 408 and Monier-Williams
1899, p. 178 for the word -uttara in fine compositi, the translation would be “followed by Brahmins”.
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{2-3) ‘Nandabhti, Brahmin of the Vajasaneya (school of the Yajurveda) and Kautsa
gotra, belonging to the community of {Brahmins) studying the four Vedas of the
Mahati-Raktamala agrahara within the Kuddalakhata (‘Spade-dug’) settlement (ad-
hivasa) informs <us, as follows:

{3-8> In the elapsed year one hundred and fifty seven (of the Gupta era), (to me)
were given by (your) Honors (i.e. Yithapati and his council), after {your Honors)»
had received dindras from the mahamatra of Pundravardhana (named) Suvarcasadatta,
by the procedure of sale in accordance with custom, two kulyavapas® of uncultivated
land, without revenue charges and yielding no tax, in the village Govardhanaka, as a
permanent endowment to be enjoyed in perpetuity. The Supreme Lord (paramadeva) has
now, in the year one hundred and fifty-nine, for the sake of the increase of his own merit,
granted that <land), (i.e.) the village Govardhanaka,? with a garuttapa charter,* to the
Brahmins residing in Dugdhotika. Therefore (tad) the honorable governor Brahmadatta
was informed by me in the [2+] council (as follows):

{8-12) “Two kulyavapas of uncultivated land, without revenue charges and yielding no
tax, in the village Govardhanaka, were given to me by the mahamatra of Pundravardhana
(named) Suvarcasadatta, for the purpose of the regular performance of the five great
sacrifices in favor of <his)> mother and father, as a permanent endowment. And the
Supreme Lord has, for the increase of his own merit, granted that village Govardhanaka,
with a garuttapa charter, to the Brahmins residing in Dugdhotika. Therefore, in order
that the copper-plate field gifted to me [11+] not be lost, may a grant be made <to
me)!”

<{12-13) “In consequence of the understanding of this information [2+](line 12), an
instruction (adesa) was made known by his council about what is the appropriate donor
(daka) in this case :‘Let no other® village be given in donation by exchange for this
field”

<{13-15) In consequence of this [11+](line 13) the (following) instruction was given
(by Brahmadatta) to the country’s governor Svamicandra:® “Your protection for the

20n this measure, see Maity 1970, pp. 52-59.

30r, if one emends -grame: ‘in the village Govardhanaka’.

4See my discussion of the term garuttapa below.

>0r, if the emendation -parivarttendnya- is adopted: ‘Let another ... Making this emendation seems
required by what follows.

®The lacuna at the beginning of this sentence may perhaps be filled in with: ‘In consequence of this
having been thus reported and understood’ (see my note on line 13 above). An alternative translation
for the preserved part of the sentence could be: ‘was given the {following) instruction of the country’s
governor Svamicandra: ... But since we have a sequence of instructions, while both source and recipient of
the instructions are expressed in the genitive, as we see in line 16, it seems best to interpret Svamicandra
here as the recipient.
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wealth of the <inhabitants of > Madhyamasandika, {your) lodging <of them}, {your)
tribute [9+] by the reliable (sdidhuna) [9+] in exchange for this copper-plate field, you
will have a field in another village be given by ____ of the district council to Nandabhti,
Brahmin of the V3jasaneya (school) and Kautsa gotra.”.

<{15-16 In accordance with this instruction, an instruction of the honorable Svami-
candra has been given to us: “To me, a (royal) order has been given from his excellency
(Brahmadatta) the governor of (king Budhagupta) the devout worshiper of the Lord
(paramadaivata)”:

<{16-19) “Nandabhiiti, Brahmin of the V3jasaneya (school) and Kautsa gotra, of the
Mahati-Raktamala agrahdra informs: “The uncultivated land, without revenue charges
and yielding no tax, in the village Govardhanaka, which the reliable one had bought
and given to me, that has now been given by the Supreme Lord in accordance with an
instruction. The village Govardhanaka has been released by me to those Brahmins of
Dugdhotika. May a grant be made so that there will be a copper-plate-field elsewhere
in exchange for it” In consequence of the understanding of this information, you will
have <a copper-plate field) in another village be given by your own <{subordinates).”

<19-22> “In accordance with this instruction, in exchange for the permanent endow-
ment belonging to the village Govardhanaka, we have given a pair of kulyavapas of
uncultivated land in Khuddi-Raktamalika, without revenue charges and yielding no
tax. 2 ku<lyavapay. Having understood <this), for this reason (itas) together with this
dispatched <member of > council who enjoys our confidence <and> with the house-
holders of the good families of the district, you there yourself will give {them) after
dividing and demarcating’ <them) with eight by nine nala of the governmental (?,
naitika?) cubit of Kuddalakhata.® And after giving {them}, you must safeguard <them)
in perpetuity as a permanent endowment.”

"The meaning of pariniyamya follows from the comparison between the two passages in caturddiso niyamya
and caturddinniyamitasarnmanam krtvd in the Baigram and Nandapur plates cited in my note on the reading
pariniyamya, and the consequent comparison of those two passages with the present one.

8Instead of naitika, reading nitika could give a similar sense derived from niti, but it is imaginable (in
view of the ambiguity of the sandhi ito n-) that the intended word is anaitika/anitika, while at least the
latter option would in turn be susceptible to two interpretations: an-itika (see Edgerton 1953, Dictionary swv.)
and a-nitika. None of the options seems to correspond to anything we find in related contexts (on which,
see Majumdar 1929, pp. 84-5), and the meaning remains uncertain. In the Faridpur plate of Gopacandra
year 18, lines 18-19, we read: pratitadharmmasilasivacandrahastastakanavakanalendpavifichya. Perhaps this
parallel constitutes an argument for reading nitika- and interpreting the sandhi as resulting from anitika-
‘free of calamities’, hence yielding a positive attribute to the geographic qualification kuddalakhatika. This
is the only such geographic definition of a unit of land measurement in the Gupta-period corpus, and the
phenomenon is subsequently attested no earlier than in the Sena corpus (cf. Gupta impr. 1996, p. 576 on
the terms tatratyadesavyavaharanala and samatatiyanala in Sena inscriptions). The use of the term aratni for
‘cubit’ instead of hasta attested in other early Bengal inscriptions is also noteworthy.
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<22 And the reverend Vyasa has said:
1.

The giver of land resides sixty thousand years in heaven; the one who challenges <a
donation) as well as the one who approves <of the challenge) will reside as many
{years) in hell.?

2.

The one who would steal land given by himself or another becomes a worm in excre-
ment and is cooked with his ancestors.'

3.

You, Yudhisthira, most excellent of kings, must strenuously protect land previously
given to brahmins. Safeguarding is even better than giving."

4.

Yama, Varuna, Vayu, Sakra, Sukra, Brhaspati, Candra, Aditya and the Grahas: they all
rejoice in one who gives land!*?

{25-26 Written by the scribe Aryadasa, heated by the record-keeper Manorathadasa.
Year 159, Jyestha day 8.

Commentary

Date

The inscription is dated to year 159, Jyestha day 8. As suggested to me by Michio
Yano, whom 1 thank for his help in dealing with this issue, we may approach the
conversion of this date by counting back from the Eran stone pillar inscription of year
165 (Bhandarkar et al. 1981, N2 39), which gives the earliest date with specification of
weekday in the Gupta corpus. The dating parameters of the latter are:

Year: 165

9This verse corresponds to the verse numbered 123 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), except for the verb used in the pada b.

19This verse corresponds to the verse numbered 132 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200).

HThis verse corresponds to the verse numbered 131 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar
(see Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200), but shows a different reading of its first pada.

2This verse corresponds to the verse numbered 4 among the Stanzas on Bhiimidana listed by Sircar (see
Sircar 1965, appendix II, pp. 170-200); with different readings in each pada.
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Date: Asadha, suklapaksa 12

Weekday: Thursday

This, according to Fleet 1891, p. 377, can be converted as:
Year: 484 CE

Date: June 21

Weekday: Thursday

As Fleet 1891 indicates, the year also corresponds to 407 Saka current (vartamana).
This in turn is equivalent to 406 Saka elapsed (atita). The date of the inscription that
concerns us here is six years before this:

Year: 159

Date: Jyestha, 8

Weekday: not specified

Thus 159 Gupta is 401 Saka current or 400 Saka elapsed, i.e. 478/9 CE.

We lack several parameters that would be required to be able to determine with
certainty the precise Julian date. The paksa (waxing or waning) is rarely specified in
any Gupta-period inscriptions, and we do not have any explicit statement at all as to
whether the system of month naming was piirnimanta or amanta.” 1t is also uncertain
whether the system for day-numbering was continuous (from 1 through 30) or resumed
from 1 at the second paksa (1-15+1-15). Given these facts, three prima facie equally viable
conversions may be obtained using the Pancanga program developed by Michio Yano
and Makoto Fushimi (http://www.cc.kyoto-su.ac.jp/~yanom/pancanga/), in which
the years are reckoned as atita:

pirnimanta: 478 5 11 Thursday, 400 Saka, Nija-Jyaistha, krsnapaksa 8
piirnimanta/amanta: 478 5 25 Thursday, 400 Saka, Nija-Jyaistha, suklapaksa 8
amanta: 478 6 9 Friday, 400 Saka, Nija-Jyaistha krsnapaksa 8

However, we actually do have reason to assume that the day-counting system was
continuous (1-30), because day numbers higher than 15 are found in the Baigram plate
(line 25) and in the Mankuwar image inscription of Kumaragupta I (Bhandarkar et al.
1981, Ne 25, 1. 2), respectively of 128 and 129 Gupta. Therefore, the third option may
be cancelled (because day 8 in a month named in the amanta system would fall in

BSee Yano 1994, p. 229.
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Suklapaksa). If, furthermore, we accept one of the main results of Fleet’s research (Fleet
1891, p. 397), namely that “the plirniméinta arrangement of the lunar fortnights is the
one that was used for the Gupta years during the period in which these records were
written”, then we can narrow down our conversion to Thursday the 11th of May, 478
CE.

Narrative Structure

The text comprises several levels of reported speech, and its structure is not immedi-
ately evident. Damage to the last three lines of the obverse and the first three of the
reverse causes some uncertainty, but the following scheme represents my understand-
ing of the narrative structure of the text.

Introduction: locus of emission of the charter, speakers and addressees (through line 2
bodhayanti)

Yithapati and visaya council to addressees (line 2 kuddala- - line 3 vijfidpayati)
Nandabhiiti to Yhthapati and visaya council (lines 3-4 yat - line 8 vijiiapitah)
Nandabhiiti to Brahmadatta and his council (line 8 mama - line 12 kriyatam iti)
Nandabhditi to Yhithapati and visaya council (line 12 yatah - line 13 jiapita)
Brahmadatta’s council (line 13 etatksetra- - diyatam iti)

Nandabhiiti to Yiithapati and visaya council (line 13 yata - line 14 dattah)
Brahmadatta to Svamicandra (line 14 tava - line 15 dapayi(sya)[siti])

Yiithapati and visaya council to addressees (line 16 etadadesad - dattah)
Svamicandra to Yiithapati and visaya council (line 16 mama - datta)
Brahmadatta to Svamicandra (line 16 mahati - line 17 vijfidpayati)

Nandabhiiti to Brahmadatta (line 17 sadhuna - line 18 kriyatam iti)

Yathapati and visaya council to addressees (line 19 yatah edhardasad - line 22 -
palayisyasiti)

BrahmadaYiithapati and visaya council to addressees (line 19 yatah edhardasad - line 22
-palayisyasiti)

Admonitory formulae (line 22 uktari - line 25 bhiimidam)

Colophon (line 25 likhitam - line 26 di 8)
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Protagonists

As noted above, the plate is dated to year 159 in numeral signs (line 26), but — uniquely
in the corpus of early land-sale inscriptions from Bengal — the date is additionally
expressed in words (line 6). This date falls during the reign of Budhagupta, and it is cer-
tainly this king who is indicated with the synonymous designations paramabhattaraka
and paramadeva. The latter epithet is known to me elsewhere only in the Shankarpur
inscription (168 GE, Jain 1977) which states (emended): samvatsara-sate sta-sasty-uttare
mahd-magha-samvatsare sravana-mdse paficamydrm paramadeva-budhagupte rajani. A fur-
ther epithet used to designate the king in our inscription is paramadaivata. This last
term is known to have been used — specifically in the Pundravardhana area (Bakker
2014, pp. 242-3, n. 689) — by Kumaragupta I, Budhagupta and the king with name
ending in -gupta during whose reign the Damodarpur plate #5 was issued. As shown
by Sircar 1974, the epithet paramadaivata may but need not have been a synonym of
paramabhagavata, i.e. an indication that the ruler in question was of Vaisnava faith,
but may less specifically have designated its bearer as ‘a great devotee of the gods in
general or of one of the great gods’.

Despite the absence of explicit mention of the name Budhagupta, this king’s role in the
present document is more prominent than in any other Gupta-period inscription of
Pundravardhana, none of which are concerned with direct royal intervention in local
affairs. The present inscription for the first time provides evidence of a royal land grant
in the area, and for the first time gives an impression of how the interests of individual
citizens could become caught between policies of local and central administration.

Among other individuals involved in the proceedings recorded in the inscription I may
mention first the kumaramatya named Yiuthapati. Although yiithapa in stanza XVIII
of the Indian Museum plate of Dharmapala (Furui 2011) — a Pundravardhana inscrip-
tion of the late 8th or early 9th century — is the name of a function, the otherwise
unattested word ytithapati must be a proper name here, as is indicated by the immedi-
ate juxtaposition of the term kumdramatya with proper names in other Gupta-period
inscriptions (e.g. Damodarpur #1, line 4; Baigram, line 1).

The highest provincial administrator (uparika) at the time of our inscription was named
Brahmadatta, no doubt the same as the one who was serving at the time of issue of
Damodarpur plate #3 (see Bakker 2014, p. 243). It seems necessary to assume the in-
volvement of councils (adhikarana) at two levels: that of the visaya, led by Yiithapati,
and that of a superordinate level whose name is not mentioned in the text, but may
naturally be assumed to have been the bhukti, given the involvement of this Brahma-

12


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Jain1977_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Bakker2014_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Bakker2014_01
https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00056
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1974_03
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Furui2011_01
https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00047
https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00049
https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00032
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Bakker2014_01

datta.' It is remarkable that the text leaves open a gap precisely where (in line 8) one
might have expected this to have been specified. The text does not clarify the relation
of these administrative bodies to the vithyayuktakadhikarana mentioned in the seal
legend.

An officer styled desoparika and named Svamicandra seems to be mediating between
uparika Brahmadatta and kumdramatya Yuthapati with his adhikarana. The same name
is that of a vithimahattara figuring in the Kalaikari-Sultanpur plate, line 5. The fact
that 39 years separate the two inscriptions makes it a bit unlikely that we are dealing
with two moments in the life of a single individual, although this possibility cannot be
excluded.

The names of plaintiff Nandabhiiti and of the original donor Suvarcasadatta are not
found in any other sources.

The meaning of garuttapa

One of the most interesting novelties of this inscription is the expression garuttapa
occurring in lines 7 and 11. The expression being unknown elsewhere, it can easily be
misread, as was done by Dubey & Acharya 2014 who read ;gi?<{gu>ptapa-. The first
aksara cannot be gu, because the medial u when attached to g normally turns to the
right and returns upward (as it does with tu and bhu). The aksara here is simply ga, as
is confirmed by the ga in bhagavata in line 22, showing exactly the same shape. The
aksaras ru and U are very close to each other in this script — cf. their shapes in Uktafi
(line 22) and varuna (line 24). While the reading of the third aksara is difficult in line 7, it
is unmistakably ttd in line 11; a hypothetical reading ga Utta would defy understanding,
whereas for my preferred reading garuttapa, I can offer the following interpretation. I
propose to take it as a compound garut+tapa, with garut an apparently unique stem
hypostatized from the common words garuda and garut-mant, and tapa somehow related
to the word tapita that is commonly found on early Bengal copper plates," as it is here
in line 25, and for which Sircar 1966, p. 338 suggested the meaning: ‘heated <for affixing
the seal to a copper-plate grant)’. There must then be a connection with the expressions
garutmadarika and garuddjfa found elsewhere in Gupta inscriptions (see Raven 1994, pp.
3,161). It is relevant also that the epithet garudaketuh is used in the opening mangala

“4Damodarpur #3, lines 2-3: tat-pada[parilgrhite pundra[vardhana]-bhuktav uparika-mahardja-brahmadatte
sarivyavaharati.

>The formula with likhitarh and tapitam is found in the Jagadishpur plate, lines 27-28. The Dhanaida plate
ends in line 17 after a lacuna with [....] ya[rh] {su?) sribhadrena(na) utkirnnarh sthambhesvara-dase[na], where
utkirnnarm stands in the sense of likhitarn, and one may speculate that a tapitarn has been lost in the lacuna.
Further occurrences are found, shortly after the Gupta period, in the Mallasarul and Jayarampur plates (for
which, see the table on p. 15 below) and in the plate of Pradyumnabandhu’s year 5, line 18.

13


https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00033
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Sircar1966_01
https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Raven1994_01
https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00032
https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00034
https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00031
https://dharmalekha.info/texts/INSBengalCharters00063

stanza of the Eran pillar of the reign of Budhagupta, year 165 (Bhandarkar et al. 1981, p.
340), which although invoking Visnu (caturbhuja) on the surface, may perhaps also be
read as applying to the king. Hence I propose that garuttapa-sasana means ‘a charter
with <the imperial) Garuda seal’ and refer to Raven 1994, figs. 15-24 and Willis 2009,
p. 31, fig. 19 for illustrations of what this royal emblem may have looked like. It is no
coincidence that the expression is in both of its occurrences connected to the issuance
of imperial orders, and it is no surprise that our copper-plate itself, which reports on
but does not itself represent an imperial charter, bears no Garuda emblem on its seal.

Toponyms

Certain examples of toponymic continuity between ancient and modern Bengal are
known, such as the place name Vayigrama which no doubt corresponds to the mod-
ern name of an epigraphic find-spot Baigram. However, because I have no first hand
knowledge of the field in North Bengal, and do not have access to relevant sources
such as detailed maps, I am unable at the time [ am preparing this article for publica-
tion to provide any identifications of the toponyms mentioned in the inscription —
Mahati-Raktamal3, Khuddi-Raktamalika, Kuddalakhata, Govardhanaka, Dugdhotika
and Madhyamasandika — with toponyms of modern Bangladesh or West Bengal.'®

Still, I may note that the adhivasa named Kuddalakhata, where was situated the Mahati-
Raktamala agrahdra from which the inscription was issued, must correspond with
Kuddalakhataka in the Jagajjibanpur (or Tulabhita) plate of Mahendrapala (mid-9th c.,
Bhattacharya 2005-2006). There, it is likewise the place from which a grant was issued
(line 28-29: kuddala-khataka-samavasita-srimaj-jayaskandhavarat) but simultaneously
the name of a visaya, in lines 30-31: $ri-pundravardhana-bhuktau kuddala-khataka-visaye
nandadirghikodrarge simd. 1t again figures as name of a visaya in the Jajilpara plate
of Gopala III (first half of the 11th c., Sanyal 2010, p. 109; Misra & Majumdar 1951
), lines 21-22: $ri-pundravardhana-bhuktau kuddala-khata-visaya-sambaddha. Perhaps
this evidence from Pala-period grants may be taken to indicate that the otherwise
somewhat unclear term adhivdsa in our text, translated above as ‘settlement’, denoted
an administrative division of the district level. The place names in our inscription must
probably be sought in the same area as those mentioned in the Pala-period grants,
whose provenances in present West Bengal are clear.

Our plate was issued from an agrahdra in Mahati-Raktamala to addressees in Khuddi-
Raktamalika. On place names with Maha- and small counterparts, see Sircar 1983, p. 27,
n. 5. At least one other contemporary plate was issued from an agrahdra, namely the

160n the issue of the identification of ancient toponyms, see Sanyal 2010.
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Nandapur plate, from the Amvilagrama agrahdra. It was apparently a common practice
for the council (adhikarana) to hold seat in such Brahmin settlements.

The toponym Madhyamasandika, found both in the seal legend and in line 14, may
perhaps be connected with Sandadvipa in line 6 of the plate of the time of Pradyumna-

bandhu.
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